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miando eu fizer comvosco por amor

de meu nome ; não conforme a vossos

maos caminhos, nem conforme a vos

sos tratos corruptos, ó casa de Israel,

disse o Senhor Jehovah.

45 E veio a palavra de Jehovah a

mim, dizendo.

46 Filho do homem, endereça teu

rosto para o caminho do Sul, e gotéja

contra o Sul, e prophetiza contra o

bosque do campo do Sul.

47 E dize ao bosque do Sul. ouve a

palavra de Jehovah : assim diz o Se

nhor Jehovah, eis que encenderei em

ti hum fogo, que em ti consumirá to

da arvore verde, e toda arvore secca ;

não se apagará a chama flammante,

antes com ella se queimarão todos os

rostos, desdo Sul até o Norte.

48 E verá toda carne, que eu Jeho

vah o encendi : não se apagará.

49 Então disse eu, ah Senhor Jeho

vah ! elles dizem de mim, porventu

ra este não he inventor de parabolas ?

CAPITULO XXI.

EVEIO a palavra de Jehovah a

mim, dizendo.

2 Filho do homem, endereça tua

face contra Jerusalem, e gotéja contra

os Santuarios, e prophetiza contra a

terra de Israel.

3 E dize a a terra de Israel, assim

diz Jehovah, eis que comtigo o hei, e

arrancarei minha espada de sua bai

nha, e desarraigarei de ti ao justo e

ao impio.

4 E porquanto hei de desarraigar de

ti ao justo e ao impio, porisso sahirá

minha espada de sua bainha contra

toda carne, desdo Sul até o Norte.

5 E saberá toda came, que eu Jeho

vah arranquei minha espada de sua

bainha : nunca mais tornará nelia.

6 Tu porem, ó filho do homem, sus

pira, suspira perante seus olhos, com

quebrantamento de teus lombos, e com

amargura.

7 E será, dizendo te elles, porque tu

suspiras ? que dirás, pela fama, por

que já vem ; e todo coração desmai

ará, e todas mãos se enfraqueçerão, e

lodo espirito se angustiará, e todos

juelhos se desfarão em aguas ; eis que

já vem, e se fará, diz o Senhor Jeho

vah.

8 E veio a palavra de Jehovah a

mim, dizendo.

9 Filho do homem, prophetiza, e

dize, assim diz Jehovah : dize, a es-

Eada, a espada está aguçada, e tam-

em açacalada.

10 Para degolando degolar está agu

çada, para reluzir está açacalada : al-

esrainos-hemos pois ? a vara de men

filho he, que despreza todo madeiro.

11 E a deu a açacalar, para usar del

ia com a mão : esta espada está agu

çada, e esta está açacalada, para a

meter na mão do matador.

12 Clama e huiva, ó filho do homem,

porque esta será contra meu povo, se

rá contra todos Principes de Israel:

espantos haverá entre meu povo por

causa da espada; portanto bate na

coixa.

13 Quando havia provação, que ha

via então ? porventura tambem não

haveria vara desprezadora ? diz o Se

nhor Jehovah.

14 Pelo que tu, ó filho do homem,

profetiza, e bate a huma mão com a

outra : porque a espada até a terceira

vez se dobrará, a espada he dos atra

vessados: esta espada he dos atraves

sados grandes, que entrará a elles até

nas recamaras.

15 Para que desmaie o coração, e se

multipliquem os tropeços, contra todas

suas portas puz a ponta da espada :

ah que foi feita para reluzir, e está

reservada para degolar.

16 0 espada une-te, vira-te a a mao

direita, prepara-te, vira-te a a mão

esquerda, para onde quer que tua face

se endereçar.

17 E tambem eu baterei minhas

mãos huma com a outra, e farei des

cansar minha indignação: eu Jeho

vah o fallei.

18 E veio a palavra de Jehovah a

mim, dizendo.

19 Tu pois, ó filho do homem, pro-

poem-te douscaminhos, poronde venha

a espada do Rei de Babylonia : am

bos procederão de huma mesma terra ;

e escolhe huma banda, no começo do

caminho da cidade a escolhe.

20 Hum caminho te proporás, por
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onde virá a espada contra Rabba dos

filhos de Ammon, e contra Juda, em

a forte Jerusalem.

21 Porque o Rei de Babylonia para

rá na encruzilhada, no começo dos

dous caminhos, para usar de adevi-

nhações: aguçará suas frechas, con

sultará aos teraphins, attentará para o

figado.

22 A sua mão direita estará a adevi-

nhação sobre Jerusalem, para. ordenar

Capitaens, para abrir a boca na ma

tança, para levantar a voz com jubilo :

para pór carneiros de arrombar contra

as portas, para levantar tranqueira,

para edificar baluarte.

23 Isto lhes será como adevinhaçào

vã em seus olhos, porquanto forão aju-

rados com juramentos entre elles : po

rem elle se lembrara da maldade,

para que sejão prendidos.

24 Pelo que assim diz o Senhor Jk-

hovah, porquanto me fazeis lembrar

de vossa maldade, descubrindo vossas

prevaricações, apparecendo vossos

peccados em todos vossos tratos : por

quanto viestes em memoria, sereis

prendidos com a mão.

25 E tu, o profano, e impio Principe

de Israel, cujo dia virá no tempo da

extrema maldade :

26 Assim diz o Senhor Jehovah, tira

fora o chapeo, e levanta de ti a coroa,

esta não será a mesma; ao humilde

levantarei, e ao levantado humilharei.

27 Ao revéz, ao revéz, ao revéz po

rei aquella coroa : e ella mais não se

rá, até que aqttelle venha, cujo he o

direito ; e a elle a darei.

28 E tu, ó filho do homem, prophe-

tiza, e dize, assim diz o Senhor Jeho

vah ácerca dos filhos de Ammon, e

ácerca de seu despreso : dize pois, a

espada, a espada está desembainhada,

açacalada para a matança, para con

sumir, para reluzir.

29 Entretanto quo te vém vaidade,

entretanto que te adevinhão mentira,

para te porem aos pescoços dos atra

vessados pelos impios, cujo dia virá no

tempo da extrema maldade.

30 Torna tua espada a sua bainha:

no lugar aonde foste criado, na terra

de tuas habitações te julgarei.

31 E derramarei sobre ti minha in

dignação, assoprarei contra ti por fogo

de meu furor, e entregar-te-uei em

mãos dos homens fogosos, inventores

de destruição.

32 Para o fogo servirás de manti

mento, teu sangue estará em meio da

terra : não haverá memoria de ti ; por

que eu Jehovah o fallei.

capitulo xxn.

EVEIO a palavra de Jkhovah a

mim, dizendo.

2 Tu pois, 6 filho do homem, porven-

tura julgarás, porventura julgarás a ci

dade sanguinolenta ? notilica-lhe pois

todas suas abominações.

3 E disse, assim diz o Senhor Jkho

vah. ah cidade, que derrama sangue

em meio de si, para que venha seu

tempo : que faz deoses de esterco con

tra si mesma, para se contaminar.

4 Com teu sangue que derramaste,

te fizeste culpada, e com teus deoses

de esterco, que fizeste, te comtami-

naste ; e fizeste chegar teus dias, e

vieste a teus annos: pelo que te dei

por opprobrio a as gentes, e por es

carnio a todas as terras.

5 As que estão perto, e as que estão

longe de ti, escarnecerão de ti, im-

miinila de nome, chea de inquietação.

6 Eis que os Principes de Israel, ca

da qual conforme a seu poder, estivé

rão em ti, para derramarem sangue.

7 Ao pai e a mai desprezarão em ti ;

para com o estrangeiro usárão de op-

pressão em meio de ti : ao orfão e a

viuva opprimirão em ti.

8 Minhas cousas sagradas despre

zaste ; e meus Sabbados profanaste.

9 Detractores houve em ti, para der

ramarem sangue : e sobre os montes

comérão em ti, enormidade fizérão

em meio de ti.

10 A vergonha do pai descubrirão

em ti : a inununda de menstruo for

çárão em ti.

1 1 Tambem o hum fez abominação

com a mulher de seu proximo, e outro

contaminou a sua nora enormemente:

e outro forçou em ti sua irmã. filha de

seu pai.

12 Presentes tomárão em ti, para

derramarem sangue : usura e ganho


